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XII 「天上天堂地下蘇杭」（范成大）  

Ch. 151 ス ジ ュ 蘇 州  

 

 

図 1  范 成 大  

 

 

  

蘇 州 、 春 秋 ・ 三 国 以 来 の 呉 の 都 、 江 南 随 一 の 経 済 ・ 文 化 都 市 、 あ

る い は 蘇 州 夜 曲 。こ こ は 誰 で も 知 っ て い る 。で は 、南 宋 の 1 2 世 紀 、

そ こ に い た 范 成 大 （ 1 1 2 6 - 1 1 9 3 年 ） と い う 人 物 を ご 存 じ だ ろ う か 。

「 天 上 天 堂 、地 下 蘇 杭 」（ 上 有 天 堂 、下 有 蘇 杭 ）や「 蘇 湖 熟 、天 下 足 」

と い う 句 の 方 が 知 ら れ て い る か も し れ な い 。  

 1 7 年 の 長 き に わ た っ て そ こ に あ っ た に も か か わ ら ず 、ポ ー ロ の 書

に は 必 須 の 中 国 事 項 と で も い う べ き も の が 出 て こ な い 、 あ る い は 記

述 が 十 分 で な い 、 こ と は よ く 知 ら れ よ う 。 ま ず 長 城 、 次 に お 茶 、 そ
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し て 漢 字 、 さ ら に は 纏 足 や 宦 官 、 四 大 発 明 で も 火 薬 と 羅 針 盤 は 出 て

こ な い し 、 紙 と 印 刷 術 も ご く か す か に 触 れ ら れ る だ け だ で あ る 。 も

う 一 つ の 大 き な 欠 落 は 、 昔 の 漢 や 唐 の 文 化 、 哲 学 や 文 学 や 美 術 で あ

ろ う 。 あ る い は 、 上 記 の 項 目 も 含 め て 大 き な 中 華 文 明 と 言 っ て も よ

い 。 往 古 で あ れ 当 時 で あ れ 、 儒 教 や 儒 者 、 漢 詩 や 文 学 者 、 書 画 や 文

人 の こ と が ま と も に 記 さ れ れ 、 彼 ら が 登 場 す る こ と は つ い に 全 編 一

度 と て な い 。 ま る で そ の 言 い 訳 か の よ う に 、 こ こ 蘇 州 に は 「 大 哲 学

者 」（ 文 人 や 儒 者 ） と 「 大 自 然 医 術 師 」（ 漢 方 医 術 師 ） が い る と 、 辛

う じ て 一 言 い い 添 え ら れ る だ け で あ る 。  

 范 成 大 は 、官 吏 と し て 朝 廷 に 仕 え た 士 大 夫 で あ る と 同 時 に 、陸 游 ・

楊 万 里 ら と と も に 「 南 宋 四 大 家 」 に 数 え ら れ る 詩 人 で も あ っ た 。 前

者 と し て は 、1 1 7 0 年 時 の 皇 帝 孝 宗 に よ り 国 使 と し て 金 国 に 派 遣 さ れ 、

命 を 顧 み ず 毅 然 と し た 態 度 で 、 同 国 と の 屈 辱 的 な 外 交 礼 法 を 改 め る

こ と に 貢 献 し た こ と が 知 ら れ る 。 後 者 と し て は 、 引 退 し て 後 の 蘇 州

郊 外 で の 田 園 生 活 を 詠 っ た 「 四 時 田 園 雑 興 」 や 、 蜀 （ 成 都 ） か ら 長

江 を 下 っ て 蘇 州 に 帰 っ た 時 の 旅 行 記「 呉 船 録 」、あ る い は 蘇 州 に つ い

て の 百 科 事 典 「 呉 郡 志 」 等 が 知 ら れ る １ ）。 そ の 中 に 、 上 の 句 が あ る

２ ）。 そ し て そ れ が こ の 章 に 出 て く る 、 た だ し 奇 妙 な 形 で 。  

 

１ ） 小 川 環 樹 訳 『 呉 船 録 ・ 欖 轡 録 ・ 驂 鸞 録 』 平 凡 社 東 洋 文 庫 、 2 0 0 1 。 村 上 哲

見 『 蘇 州 ・ 杭 州 物 語 』 集 英 社 、 1 9 8 7 。  ２ ）「 諺 曰 天 上 天 堂 地 下 蘇 杭 又 曰 蘇

湖 熟 天 下 足 湖 固 不 逮 蘇 杭 為 会 府 諺 犹 先 蘇 后 杭 説 者 疑 之 自 居 易 詩 云 霅 川 殊 冷

僻 茂 苑 太 繁 雄 惟 有 銭 塘 郡 閑 忙 正 适 中 則 在 唐 時 蘇 之 繁 雄 固 為 浙 右 第 一 矣 」（『 呉

郡 志 』 巻 5 0 ）。  
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         図 2  平 江 （ 蘇 州 ） 図 （ 1 2 2 9 年 ）  
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 1   F： B NF  f r .  11 1 6 ,  f f .  6 5 v .  b 6 - 6 6 r .  b 7 .  
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F 1 5 1  

C i  d e u i s e  d e  l a  c i t e  d e  S u i g i u .  

T u i g i u  è  u n e  t r a n o b l e  c i t e  e t  g r a n t .  I l  s u n t  y d u l e s  e t  a u  g r a n  C h a n  

e t  o n t  m o n o i e  d e  c a r t e .  I l  o n t  s o i e  g r a n d i s m e  q u a n t i t e s .  I l  u i u e n t  d e  

m e r c a n d i e s  e t  d ’ a r s .  I l  f o n t  [ m a n i n t  d a r a r s .  I l  f o n t ]  m a i n t  d r a s  d e  

s o i e  p o r  l o r  u e s t i m e n t .  I l  h i  à  g r a n t  m e r c a n t  e t  r i c h e s .  I l  è  s i  grant  

q u ’ e l e  g i r e  e n u i r o n  . x l .  m i l e s .  I l  h ‘ à  s i  g r a n d i s m e s  q u a n t i t e s  d e s  

i e n s  q u e  n u l z  e n  p o r o i t  s a u o i r  l e  n u b r e .  E t  s i  uo ç  d i  que  s e  i l  

f u i s s e n t  h o m e s  d ’ a r m e s ,  c e l  d e  l a  p r o u e n c e  d o u  M a n g i n ,  i l  

c o n q u i s t r e n t  t o u t  l ’ a u t r e  m u n d e .  M e s  i l  n e  s u n t  p a s  h o m e s  d ’ a r m e s .  

M e s  i e  uo ç  d i  que  i l  s u n t  s a i e s  m e r c a n t  e t  s o t i l  h o m e s  d e  t o u t e s  a r s ,  

e t  s i  a  g r a n t  f i l o s o f e  e t  g r a n t  m i r e  n a t u r e l  q u e  m o u t  s a i e n t [ s e u e n t ]  

b i e n  n a t u r e .  E t  s i  uo ç  d i  tout  uo irmant  que  e n  c e s t e  c i t e  à  

b i e n  . v i . m  p o n t  d e  p i e r e s ,  q u e  b i e n  h i  p a s e r o i t  p o r  d e s o u t  . i .  

g a l e e  . e t  i i . .  E t  encore  uo ç  d i  q u e  e n  c e l e s  m o n t a g n e s  d e  c e s t e  u i l l e  

n a i s t  l a  [ l e ] r i b a r b a r  e t  g e n g i b r e  e n  g r a n t  a b o n d a n c e ,  c a r  i e  uo ç  d i  

que  p o r  u n  u e n e s i a n  g r o s  a u r e s t  b i e n  . x l .  l i u r e  d e  g r e n g i b r e  f r e s ,  

q u e  m o u t  [ 6 6 r . a ]  e s t  b u e n .  E t  s a c h i e s  q u e  e l l e  à  s o t  s a  

s e i n g n o r i e  . x v i .  c i t e  m o u  g r a n t  e t  d e  g r a n  m e r c a n d i e s  e  d e  g r a n t  a r s .  

E t  sachies  que  l e  n o n  d e  c e s t e  c i t e ,  q u i  è  a p e l l e  S u g i u ,  u a n t  a  d i r  

en fran ç o is  l a  t e r e ;  e t  u n  a u t r e  c i t e  que è  pres  de  c i  è  a p e l l e s  l e  

c i e l .  E t  c e s t i  n o n  o n t  e l l e s  p o r  l o r  grant  n o b i l i t e .  E t  u o ç  c o n t e r o n  

d e  l ’ a u t r e  n o b l e  c i t e  q u e  l e  c i e l  è  a p e l l e s .   

O r  n o s  p a r i r o n  d e  C u i g i u [ S u i g i u ]  e t  a l e r o n  a  u n e  c i t e  q u e  è  a p e l l e  

V u g i u .  E t  sachies  que  c e s t e  U u g i u  è  l o n g o  d e  S u g i u  u n e  i o r n e e .  

E l l e  è  m o u t  g r a n t  c i t e  e t  b o i n e  e t  d e  g r a n t  m e r c a n d i e  e  d e  g r a n t  a r s .  

E por  ce  que  ne  i  à  couse  de  noui te  que  a  mentou ir  face,  nos  

part i ron  d’ e l le  et  uo ç  conteron  d’ une autre  c i te  qu i  è  

appe l lee  Vughin .   

E t  c e s t e  V u g h i n  è  e n c o r e  u n e  m o u t  g r a n t  c i t e  e t  n o b l e .  I l  s u n t  y d r es  

e t  [ s u n t ]  a u  g r a n t  K a a n ,  e t  o n t  m o n o i e  d e  c a r t e .  I l  i  a  g r a n t  q u a n t i t e  

d e  s o i e  e t  d e  m a n t e s  a u t r e s  c h i e r e s  m e r c a n d i e s .  I l  s u n t  s a i e s  

m e r c h a n t  e t  s a i e s  d ’ a r s .   

Or  nos  part i ron  de  ceste  c i te  et  uo ç  conteron  de  la  u i l le  de  

C iangan.  Or  sachies  que  c e s t e  c i t e  d e  C i a n g a n  è  m o u t  g r a n t  e t  
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r i q u e .  I l  s u n t  y d r e s  e t  s u n t  a u  g r a n t  K a a n ,  e t  o n t  m o n o i e  d e  c a r t e .  I l  

u i u e n t  d e  m e r c a n d i e s  e t  d ’ a r s .  I l  h i  s e  f o n t  s e n d a l  d e  m a i n t e s  

f a i s o n z  e n  g r a n d i s m e  q u a n t i t e .  I l  o n t  u e n e i o n z  e t  c h e c e i s o n z  a s e c .  

N ’ i  à  a u t r e  c h o u s e  q u e  a  m e n t o u o i r  f a [ c e ] .  Et  porce  nos  part i ron 

de  ce  e t  a leron  auant  e t  u o ç  c o n t e r o n  d e s  a u t r e s  c i t e s .  E t  c e  s e r a  

d e  l a  n o b l e  c i t e  d e  C h e s a i ,  q u e  è  l a  m e s t r e  u i l l e  d o u  ro i  d e  M a n g i .  

 

F 1 5 1  ス ィ ジ ュ 市に つ い て 述 べ る  

  ス ジ ュ は と て も 立 派 で 大 き い 市 で あ る 。 偶 像 崇 拝 で 、 グ ラ ン ・カ

ン の も と に あ り 、 紙 の お 金 を も つ 。 絹 が 大 量 に あ る 。 商 業 と 手 工

業 で 生 き る 。 衣 服 用 に 絹 の 布 を た く さ ん 作 る 。 裕 福 な 大 商 人 が い

る 。 とて も大き く 、 周 囲 四 十 マ イ ル あ る 。 住 民 は 、 誰 も そ の 数 は

わ か ら な い ほ ど も の す ご く 多 い 。 い いですか 、 マ ン ジ 地 方 の 人 間

が 武 人 で あ っ た な ら 、 残 り の 全 世 界 を 征 服 し た こ と だ ろ う 。 彼 ら

は 武 人 で は な い が 、 し か し いいで す か 、 賢 明 な 商 人 と あ ら ゆ る 技

に 巧 み な 人 々 で 、 大 哲 学 者 や 自 然 を と て も よ く 知 っ て い る 大 自 然

医 術 師 が い る の で す よ 。 ま た本当 に いいです か、 こ の 市 に は 六 千

も の 石 の 橋 が あ り 、 そ の 下 を 一 、 二 隻 の ガ レ ー 船 が 充 分 通 れ る だ

ろ う 。 さ らにい い ですか、 こ の 町 の 山 に は 大 黄 や 生 姜 が 大 量 に 生

え る の で す よ 。 だ か ら いい ですか 、 一 ヴ ェ ネ ツ ィ ア グ ロ ス で と て

も 質 の い い 新 鮮 な 生 姜 が 四 十 リ ブ ラ も 手 に 入 る だ ろ う 。 管 轄 下 に

十 六 も の 大 商 業 と 大 手 工 業 の と て も 大 き な 市 を も っ て い る こ と を

ご 存 じ あ り た い 。 ま た 、 ス ジ ュ と い う こ の 市 の 名 前 は 、 フランス

語で 地 と い う 意 味 で あ る こ とをご 存 じ下さい 。 これ の 近くにある

も う 一 つ の 市 は 天 と 呼 ば れ る 。 こ れ ら は こ の 名 を 、 そ の 偉大な 立

派 さ ゆ え に も っ て い る 。 天 と 呼 ば れ る も う 一 つ の 立 派 な 市 に つ い

て お 話 し よ う 。  

  さ て 、 ス ジ ュ を 発 っ て ヴ ジ ュ と い う 市 に 行 く 。 そ の ヴ ジ ュ は スジ

ュ か ら 一 日 行 程 離 れ て い る ことを ご 存じあり たい 。 大 商 業 と 大 手

工 業 と て も 大 き な 良 い 市 で あ る 。 特 に記すべ き珍し い ことはない

ので、そこを発ち、ヴギンという別の町についてお話しよう。  

  そ の ヴ ギ ン も と て も 大 き く 立 派 な 市 で あ る 。偶 像 崇拝 で 、グ ラ ン・

カ ア ン の も と に あ り 、 紙 の お 金 を も つ 。 絹 や 他 の 高 価 な 商 品 が 大

量 に あ る 。 経 験 豊 か な 商 人 と 巧 み な 職 人 た ち で あ る 。  

 さて、その市 を 発ち、チァンガ ン という町につい て お話しよう。
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こ の チ ャ ン ガ ン 市 は と て も 大 き く 豊 か で あ る ことを ご 存じありた

い 。偶 像 崇 拝 で 、グ ラ ン・カ ア ン の も とに あ り 、紙 の お 金 を も つ 。

商 業 と 手 工 業 で 生 き る 。 様 々 な 種 類 の 薄 絹 地 が 大 量 に 作 ら れ る。

狩 猟 と 鳥 猟 が い っ ぱ い あ る 。 他 に 特 に 記 す べ き こ と は な い 。 それ

で、そこを発っ て 先に進み、 別 の 市 の こ と を お 話 し よ う 。 す なわ

ち 、 マ ン ジ 王 の 首 都 で あ る 立 派 な ケ サ イ ［ キ ン サ イ ］ 市 の こ とで

あ る 。  

    

H e r e  h e  t e l l s  o f  t h e  c i t y  o f  S u i g i u .  

T u i g i u  i s  a  v e r y  n o b l e  c i t y  a n d  g r e a t .  T h e y  a r e  i d o l a t e r s  a n d  a r e  

s u b j e c t  t o  t h e  g r e a t  C h a n  a n d  h a v e  m o n e y  o f  p a p e r .  T h e y  h a v e  

s i l k  i n  v e r y  g r e a t  q u a n t i t i e s .  T h e y  l i v e  b y  t r a d e  a n d  b y  a r t s .  

T h e y  m a k e  m a n y  c l o t h e s  o f  s i l k  f o r  t h e i r  c l o t h i n g .  H e r e  a r e  

g r e a t  m e r c h a n t s  a n d  r i c h .  I t  i s  s o  great  t h a t  i t  i s  for ty  m i l e s  

r o u n d .  I t  h a s  s o  g r e a t  q u a n t i t y  o f  p e o p l e  t h a t  n o  o n e  c o u l d  

k n o w  t h e i r  n u m b e r .  A n d  I  say  to  you  that  i f  t h e y  w e r e  b e e n  

m e n  o f  a r m s ,  t h o s e  o f  t h e  p r o v i n c e  o f  M a n g i ,  t h e y  w o u l d  h a v e  

c o n q u e r e d  a l l  t h e  o t h e r  w o r l d .  B u t  t h e y  a r e  n o t  m e n  o f  a r m s .  

B u t  I  say  to  you  that  t h e y  a r e  w i s e  m e r c h a n t s  a n d  f i n e  m e n  o f  

a l l  a r t s ,  a n d  t h e r e  a r e  i n d e e d  g r e a t  p h i l o s o p h e r s  a n d  g r e a t  

n a t u r a l  p h y s i c i a n s  w h o  k n o w  t h e  n a t u r e  v e r y  w e l l .  A n d  so  I  say  

to  you  tru ly  that  i n  t h i s  c i t y  t h e r e  a r e  q u i t e  s i x  t h o u s a n d  

b r i d g e s  o f  s t o n e ,  u n d e r  w h i c h  c o u l d  p a s s  w e l l  o n e  g a l l e y  o r  t w o .  

A n d  a lso  I  say  to  you  that  i n  t h e s e  m o u n t a i n s  o f  t h i s  t o w n  

g r o w s  t h e  r h u b a r b  a n d  g i n g e r s  i n  g r e a t  a b u n d a n c e ,  f o r  I  say  to  

you  that  f o r  a  V e n e t i a n  g r o s s  y o u  w o u l d  h a v e  q u i t e  f o r t y  

p o u n d s  o f  f r e s h  g i n g e r s ,  w h i c h  a r e  v e r y  g o o d .  A n d  y o u  m a y  

k n o w  t h a t  i t  h a s  u n d e r  i t s  s o v e r e i g n t y  s i x t e e n  v e r y  g r e a t  c i t i e s  

o f  g r e a t  m e r c h a n d i s e s  a n d  o f  g r e a t  a r t s .  A n d  you may know 

that  t h e  n a m e  o f  t h i s  c i t y ,  w h i c h  i s  c a l l e d  S u g i u ,  m e a n s  t o  s a y  

in  French  t h e  e a r t h ;  a n d  a n o t h e r  c i t y  which  is  near  here i s  

c a l l e d  t h e  h e a v e n .  A n d  t h e s e  n a m e s ,  t h e y  h a v e  i t s  f o r  t h e i r  

great  n o b i l i t y .  A n d  w e  s h a l l  t a l k  t o  y o u  o f  t h e  o t h e r  c i t y  w h i c h  

i s  c a l l e d  t h e  h e a v e n .   

N o w  w e  w i l l  d e p a r t  f r o m  C u i g i u  a n d  w i l l  g o  t o  a  c i t y  w h i c h  i s  
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c a l l e d  V u g i u .  A n d  y o u  m a y  k n o w  t h a t  t h i s  U u g i u  i s  d i s t a n t  b y  

o n e  d a y s  j o u r n e y  f r o m  S u g i u .  I t  i s  v e r y  g r e a t  c i t y  a n d  g o o d  a n d  

o f  g r e a t  m e r c h a n d i s e s  a n d  o f  g r e a t  a r t s .  And because  there  

is  noth ing  of  new which  does  to  ment ion,  we  wi l l  depart  

from i t  and wi l l  te l l  you  of  another  c i ty  which  is  ca l led  

Vughin.   

A n d  t h i s  V u g h i n  i s  a l s o  a  v e r y  g r e a t  c i t y  a n d  n o b l e .  T h e y  a r e  

i d o l a t e r s  a n d  s u b j e c t  t o  t h e  g r e a t  K a an ,  a n d  t h e y  h a v e  m o n e y  o f  

p a p e r .  T h e r e  i s  g r e a t  q u a n t i t y  o f  s i l k  a n d  o f  m a n y  o t h e r  

e x p e n s i v e  m e r c h a n d i s e s .  T h e y  a r e  w i s e  m e r c h a n t s  a n d  w i s e  i n  

a r t s .  

Now we wi l l  depart  from th is  c i ty  and wi l l  t e l l  you  of  the  

c i ty  of  C iangan.  Now you may know that  t h i s  c i t y  o f  

C i a n g a n  i s  v e r y  g r e a t  a n d  r i c h .  T h e y  a r e  i d o l a t e r s  a n d  a r e  

s u b j e c t  t o  t h e  g r e a t  K a a n ,  a n d  h a v e  m o n e y  o f  p a p e r .  T h e y  l i v e  

o n  t h e  m e r c h a n d i s e  a n d  o f  a r t s .  H e r e  a r e  m a d e  m a n y  f a s h i o n s  

o f  s e n d a l  i n  v e r y  g r e a t  q u a n t i t y .  T h e y  h a v e  h u n t i n g  a n d  c h a s e  

e n o u g h .  T h e r e  i s  n o t  a n o t h e r  t h i n g  w h i c h  d o e s  t o  m e n t i o n .  And 

therefor  we  wi l l  depart  from i t  and  wi l l  go  forward and  

w e  w i l l  t e l l  y o u  o f  t h e  o t h e r  c i t i e s .  A n d  i t  w i l l  b e  o f  t h e  n o b l e  

c i t y  o f  C h e s a i ,  w h i c h  i s  t h e  m a s t e r  t o w n  o f  t h e  k ing  o f  M a n g i .   

                        ( M o u l e よ り )  

 

  蘇 州 、 と い っ て も た っ た こ れ だ け で あ る 。 同 市 の 誇 る い く つ か の

事 ど も も 一 言 あ る い は 数 行 で 列 挙 さ れ る だ け で 、 他 の 中 小 都 市 と さ

ほ ど 変 わ ら な い 。 そ の ノ ー ト に は お そ ら く も う 少 し は 詳 し く あ っ た

で あ ろ う が 、次 章 の キ ン サ イ 杭 州 の 驚 く べ き 詳 し さ・長 さ か ら し て 、

こ の 市 の こ と を よ く 知 ら な か っ た し 、 興 味 を 抱 か な か っ た の で あ ろ

う 。 蜀 の 都 で あ っ た 成 都 （ I I I 「 安 順 橋 」） で は 、 奇 妙 な 形 で は あ っ

た が そ れ で も 三 国 志 の こ と が 出 て き た の に 対 し て 、 呉 の 都 で あ っ た

こ こ は 、 片 鱗 も な い 。 す で に 見 て き た こ と だ が 、 ポ ー ロ が い か に 歴

史 に 暗 く 、 文 化 や 芸 術 に 関 心 を 持 た な か っ た か を 示 す 。  

と ま れ 、 い ち お う た ど っ て お く と 、 ま ず 絹 。 実 際 、「 絲 綢 之 府 」 と

呼 ば れ る ほ ど 、 古 来 そ の 絹 織 物 は 名 高 か っ た 。 次 に 、 周 囲 「 4 0 マ イ

ル 」。 大都の 2 4 マ イル、成都の 2 0 マイルと比べても 、誇大に過ぎ
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る。蘇州城は周囲 4 7 里（約 2 6 キロ 1 7 マイル）と称さ れたが、「周

囲」というのがも し城郭のことであ れば、今も残って いるお堀（外

城河）で見る限り 、東西約 3 . 3 k m 南北約 4 . 4 k m、したがって周囲約

15 . 4 キロ 1 0 マイルとなる。住民は、「数え切れないほ ど多い」。当

時城内人口 8 0 万 近く、近隣の 6 県 合わせると 2 百万 を超えたとい

われる １ ）。  

羅 城 と 子 城 の 二 重 の 城 壁 を 廻 ら せ た 堂 々 た る 城 市 で あ っ た が ２ ）、

城郭や市街の描写 はなく、代ってあ るのが、ここでも 橋である。盧

溝橋では、橋面が 平らでその上を騎 兵が並んで通れる こと を感嘆し

ていたが、ここで は逆に、真ん中が 太鼓型に盛り上が って、その下

をガレー船が通れ ることを称える。 ここで思い描かれ ているのは、

確実に呉門橋であ ろう（高さ 1 0 m、 径 1 6 m）。その雄大にして優美

な姿に、橋に尽き せぬ興味を示すマ ルコは、惹かれず にはすまなか

ったであろう。が 、名前も描写もな いことは、この市 での滞在が短

かったことを示す 。実際、この辺り はずっと大運河の 旅であり、陸

に上がって宿泊す ることがあったか も定かでない。が 、ガレー船で

なかったが、その 下を船でくぐった ことは確実であろ う。蘇州はま

た名高い水郷地帯 であり、まさしく 東洋のヴェネツィ アと呼ばれて

もおかしくないほ ど、城址のみなら ず近郊も運河とそ の上に架かる

石橋が多かった。 が、その数「 6 千 」というのは、相 変わらずの誇

張か、ローマ数字 Ⅵ ｍ の転記 時の何 らかの誤り、おそ らく m（千）

と c（百）の書き違えであろう。実 際は約 4 0 0 と称された。 １ ）  

橋の他に、蘇州は また滄浪亭（ 9 5 6 年造）等名高い園 林の町であ

ったが、言及はな い。訪れる時間が なかったのであろ うが、伝え聞

いたり案内された りしても、人工的 ・幾何学的な美を 誇る西方の庭

園と比べて、自然 そのままのような 中国の庭はどこが よいのか理解

に苦しんだことで あろう。  

産物では、穀物で はなくいささか奇 妙なことに、「大黄 と生姜」が

挙げられる。大黄 は、スチュ（ Ch. 6 1 粛州）やチベッ ト（ Ch. 11 5）

の特産とされたよ うに寒冷な乾燥山 地に生え、温暖湿 潤な江南には

産しない。他の何 かとの混同である 。蘇州の歴史は、紀元前 5 1 4 年

春秋時代末期呉が 蘇州城を築いたと きに始まるとされ 、その名は市

の南西太湖に浮か ぶ姑蘇山（洞庭山 ）から来ている。 本書には「近

くの山に生える」 とあるところから して、おそらくそ この蘇木を大

黄と見誤ったか聞 き間違えたのであ ろう。生姜は、 1 ヴェネツィア
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グ ロ ス で 「 4 0 リ ブ ラ 」、 前 の フ ジ ュ 王 国 （ X I「 水 西 大 橋 」） の 「 8 0

リブラ」の半分で ある。両地方でそ れほどの差があっ たか、疑われ

る 。「 リ ブ ラ 」 の 重 さ は 時 代 に よ り 地 域 に よ り 一 定 し な い が 、 最 小

3 0 0 g から最大 500 g の幅でとると、1 2k g から 20k g となり、生姜が

胡椒と同様に貴重 な香味料であった 西方人にとっては 驚くべき量で

ある。が、これも 単位の間違いか誇 張であろう。  

蘇州は、春秋時代 の呉に始まり秦・ 漢・隋・唐そして 宋を通じて

江南随一の文化・ 経済都市であった 。そのことを著者 は、ここにマ

ンジ地方を代表さ せて、賢明な商人 とあらゆる技に巧 みな工芸職人

の他に、「大哲学者 」と「大自然医術 師」のいることを 挙げる。同書

の欠落事項の一つ に、漢字や印刷術 と並んで中国文明 、とりわけ思

想や芸術（絵画・ 文学・演劇）への 言及のないことは 冒頭に述べた

が、ここは、具体 性を欠くがかろう じてその欠を補う ものとなって

いる。この市に限 定されるわけ では なく、「大哲学者 」とは広く知識

人つまり文人や儒 者を、「大自然医術 師」とは漢方医術師を指すであ

ろう。中国の部で は学者・文人や技 師・薬師、学問や 医術のことは

どこにも記されな いが、長の滞在中 には必ずや彼らの 多くと出会い

語り、そのお世話 になったことであ ろうし、どこかで その一人なり

とも登場させてい れば、彼らの東方 滞在の有力な証人 となったであ

ろうにと惜しまれ る。  

 最後に、スジュ という名前がフラ ンス語で「地」と いう意味で、

近くにあるもう一 つの市は「天」と 呼ばれることを紹 介して、次の

「キンサイ」（杭州 ）につなぐ。諸註 によれば、南宋末 の巷で「天上

天堂、地下蘇杭」（ 苑成大『呉郡志』） との俗謡が流行り 、それを誤

解したものだとい う。元の意味は、 天上には天国が地 上には蘇州と

杭州がある、両市 ともそれほど立派 だといわんとした ものだそうで

あるが、それをポ ーロは蘇州は地、 杭州は天で、両市 にはそれほど

差があると逆にと った。そして実際 、本書の扱いの上 ではまさに天

と地ほどの違いが ある。蘇州の章は 、上に取り上げた 事項も一つ一

つはほんの一文程 度の簡略なもので 、全体としてもこ れまでの町よ

りは少し長く詳し い程度なのに対し て、次章杭州はそ の何倍にも及

ぶ長大・詳細なもの で、その富と華美が 延々と描かれるか らである。  

 そ の あ と 筆 は す ぐ 杭 州 に 至 ら ず 、 途 中 に あ る 三 つ の 町 「 ヴ ジ ュ 」

「ヴギン」「チャン ガン」の名を挙げ る。行程日数と主 たる産業と商

品が記されるだけ で、特記事項はない。「ヴジュ」Vugi u は、蘇州の
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古名呉州 Wu- zho u で、蘇州から運 河沿いに南約 2 0 キロの呉江州

Wu- j i ang - z ho u、「 ヴギン」Vughi n は ，ペリオによれば Cagh i n で嘉

興 Chi a - hs i ng  [ Pe l l i o t : 872 ]、愛宕によ れば湖州の古名呉 興 Wu- x i ng  

[ 愛 宕 : I I , 58 ] で 、 運 河 ル ー ト か ら 外 れ る が 太 湖 の 南 西 の 湖 州 路

H u- zho u - l u 、「 チ ャ ン ガ ン 」 Ci ang an は ， ペ リ オ に よ れ ば 長 安

Chan g - a n（ 杭 州 の 北 ） [ Pe l l i o t : 257 ]、 愛 宕 に よ れ ば 呉 江 の 南 約 7 0

キロの運河沿いの 嘉興 J i a - x i ng  [愛 宕 : I I , 58 ]  に比定さ れる。そこか

ら杭州まで約 9 0 キロである。  

  

１ ） 当 時 の 橋 と し て は 他 に 唯 一 、 大 徳 2 - 4 年 （ 1 2 9 8 - 1 3 0 0 ） に 建 造 さ れ た 覓

渡 橋 ( 図 6 ) が 外 城 河 東 南 角 に 残 っ て い る 。  

 

 

 

 

 

 

図 3  蘇 州 周 辺 図  ① 蘇 州 ② 呉 江 区 ③ 湖 州 ④ 嘉 興 ⑤ 揚 州 ( C h . 1 4 4 )  

 

 

 

⑤  

①  

③  
④  

②  
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図 4  現 蘇 州 市 街 図 （ ① 呉 門 橋  ② 覓 渡 橋 ）  

 

①  

②  
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図 5  呉 門 橋 （ ① 外 城 河 西 南 角 、 1 0 8 4 年 ）  

 

図 6  覓 渡 橋 （ ② 外 城 河 東 南 角 、 1 2 9 8 年 ）  
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２  F A 2 ： BN F f r .  2 8 1 0 ,  f f .  6 6 v . 3 5 - 6 7r . 1 6 .  
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F A 2  1 5 1   

C y  d i s t  d e  l a  c i t e  d e  S i n g u y .  

S j n g u y  e s t  u n e  t r e s  n o b l e  c i t e  e t  g r a n d e .  I l z  s o n t  y d o l a s t r e s  e t  s o n t  

a u  g r a n t  K a a n  e t  o n t  m o n n o i e  d e  c h a r t e r .  I l z  o n t  s o i e  e n  g r a n t  

q u a n t i t e .  E t  v i u e n t  d e  m e s t i e r s  e t  d e  m a r c h a n d i s e s .  I l z  o n t  g r a n t  

p l a n t e  d e  s o i e ,  d o n t  i l z  f o n t  d r a p s  a o r  et  autres .  C e l l e  e s t  mou l t  

g r a n t  c i t e  e t  a  b i e n  d e  t o u r  . l x .  m i l l e s .  E t  s i  y  a  s i  g r a n t  p l a n t e  d e  

g e n t  q u e  l ’ e n  n ’ e n  s a u o i r  l e  n o m b r e .  E t  s e  ceu lx  [ 6 7 r ]  de ce l le  

c i te  et  c e u l x  d e  l a  c o n t r e e  d u  M a n g u y  f u s s e n t  g e n s  d ’ a r m e s ,  i l z  

c o n q u e s t e r o i e n t  t o u t  l ’ a u t r e  m o n d e .  M a i s  i l z  n e  l e  s o n t  p o i n t ,  a i n s  

s o n t  m a r c h a n s  e t  g e n s  m o u l t  s o u b t i l z  d e  t o u s  m e s t i e r s .  E t  s i  a  e n  

c e s t e  c i t e  m o u l t  d e  p h i l o s o p h e s  e t  d e  m i r e s .  E t  s a c h i e s  q u e  e n  c e s t e  

c i t e  a  . v i . m  p o n t s ,  t o u s  d e  p i e r r e ,  e t  p a s s e  b i e n  s o u b s  c h a s c u n  p o n t  

v n e  g a l e e  o u  d e u x .  E t  a u x  m o n t a i g n e s  d e  c e s t e  c i t e  c r o i s t  r e o b a r b e  

[ e t ]  g i n g e m b r e  a u s s y  a  g r a n t  p l a n t e ;  c a r  p o u r  v n  g r o s  v e n i s c i e n  e n  

a u r o i t  o n  b i e n  . l x .  l i u r e s .  E t  a  c e s t e  c i t e  s o u b s  s a  s e i g n e u r i e  . x v j .  

g r a n s  c i t e z ,  q u i  s o n t  m o u l t  b o n n e s  e t  b i e n  m a r c h a n d e z .  E t  l e  n o m  d e  

c e s t e  c i t e  S i n g u y  v a u l t  a  d i r e  e n  f r a n c o i s  l a  t e r r e ,  e t  v n e  a u t r e  c i t e  

q u i  e s t  p r e s  d e  c e s t e  c y ,  q u i  a  a  n o m  Q u i n s a y ,  v a u l t  a  d i r e  l e  c i e l ,  d e  

l a q u e l l e  n o u s  v o u s  c o m p t e r o n s  c y  a u a n t ;  e t  c e s  n o m s  o n t  e l l e s  p o u r  

l e u r  g r a n t  n o b l e s c e .  

O r  n o u s  p a r t i r o n s  d e  S i n g u y  e t  y r o n s  a u a n t  a  u n  a u t r e  c i t e  q u i  a  

n o m  V u n g u y ;  e t  e s t  l o i n g s  d e  S i n g u y  v n e  i o u r n e e ,  e t  e s t  m o u l t  g r a n t  

c i t e  e t  b o n n e  e t  d e  g r a n t  m a r c h a n d i s e s  e t  d e  pluseurs  me s t i e r s .  E t  

p o u r  c e  q u ’ i l  n ’ y  a  a u t r e  c h o s e  q u i  a  c o m p t e r  f a c e ,  n o u s  y r o n s  a u a n t  

p o u r  c o m p e r  d e  l a  t r e n o b l e  c i t e  d e  Q u i s a y ,  q u i  e s t  l a  m a i s t r e  c i t e  d e  

toute  la  prouince  d u  M a n g y .     

 

 当 該 箇 所 （ 斜 体 字 ）：「 こ の 市 に は た く さ ん の 哲 学 者 と 医 術 師 が い

る 」、と 医 術 師 の 形 容 辞「 自 然 」が な く な っ た 。何 の こ と か わ 解 し か

ね た の で あ ろ う 。「 こ の 市 の 名 前 シ ン ギ ュ イ は フ ラ ン ス 語 で 地 を 意 味

し 、 こ こ の 近 く に あ る も う 一 つ の 市 は 天 を 意 味 し 、 そ こ に つ い て は

先 で 皆 さ ん に お 話 し す る 。 ま た 、 そ れ ら は こ の 名 を そ の 偉 大 な 立 派

さ ゆ え に 得 て い る 」。  
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  3   T A 1 : F i re n ze  B N CF ,  Ms .  I I  I I  4 4 ,  f f .  5 7 r . 8 - 5 7 v . 1 .  
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当 該 箇 所 （ 斜 体 字 ）：「 彼 ら （ マ ン ジ 人 ） は … … 優 れ た 自 然 哲 学 者

で あ る 」、と 繋 ぎ 合 わ せ て 短 縮 さ れ た 。T A ２ は 、e l l i  …  s i ’  a ’ n n o  b o n i  

[   ]  n a t u r a l i  e  s a v i  f i l o s o f i  ＜ 彼 ら （ マ ン ジ の 者 た ち ） は … … 優 れ

た 自 然 ［   ］ や 聡 明 な 哲 学 者 を 有 し て い る 」 と 、 も う 少 し ま と も に

あ る 。T A 2 の 方 が T A 1 よ り 古 い と さ れ る こ と が 、こ こ か ら も 分 か る 。

二 つ の 市 の 名 前 に 関 す る 文 は 見 当 た ら な い 。 こ れ は T A 2 も 同 じ で あ

る 。  
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 ４  VA 3 ： Pa do va ,  CM2 1 1 ,  f f .  5 3 v . 6 - 2 1 .  
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C a p .  C X V I  

S i n g u i  è  u n a  n o b i l i s i m a  z i t à ,  l a  q u a l  v o l z e  sesanta  m e g l i a ,  e t  èn e  

sì  g r a n  z e n t e  c h ’ e l l  è  una grande meravegl ia .  S e  l l a  z e n t e  d e l a  

p r o v i n z i a  d e  M a n g i  f o s s e  z e n t e  d ’ a r m e ,  non se  por ia  c h o n q u i s t a r  

d a  t u t o  e l  m o n d o ,  m a  i  n o n  s o n o  o m e n i  p e r  a r m e ,  m a  s o n o  b o n i  

m e r c h a d a n t i  e  s o t i l  z e n t e  d e  t u t e  a r t e ,  e t  èn e  mol t i  f i l o x o f i  e  molt i  

m i e d e x i .  I n  q u e s t a  z i t à  è  b e n  s i e am i l i a  p o n t i  d e  p i e r a ,  e  p a s s a  p e r  

s o t o  z a s c h a d u n  p o n t e  u n a  g a l i a ,  e  per  ta l  modo  sono  fat i .  E l  s e  g e  

l a v o r a  m o [ l ] t i  d r a p i  d e  s e d a .  I n  l e  m o n t a g n i e  d e  q u e s t a  z i t à  n a s i e  e l  

r e u b a r b a r o  e  t a n t o  z e n z e r o  c h e  l ’ o m o  n ’ a v e r a v e  t a n t o  q u a n t o  s e r a v e  

l i v r e  sesanta  p e r  tanto  arzento  quanto  è  u n o  v i n i z i a n  g r o s s o .  

Q u e s t a  z i t à  à  s o t o  s i  s e d e x e  a l t r e  z i t à  b o n e  e  d e  g r a n d e  

m e r c h a d a n t i a  e t  d e  g r a n d e  a r t e ,  perché  q u e s t a  z i t à ,  S i n g u i ,  è  a  d i r  

i n  nostra  l e n g u a  l at ina  l a  t e r r a ,  e  u n ’ a l t r a  [à ]  n o m e  e l  z i e l l o .  E  

q u e s t o  s i  è  p e r  l a  g r a n  n o b i l i t à  d e  q u e s t a  z i t à .  

 

 当 該 箇 所 （ 斜 体 字 ）：「 多くの 哲 学 者 と 多くの 医 術 師 が い る 」、「 こ

の 市 シ ン グ イ は 、 我らのラテン 語 で 地 を 意 味 し 、 も う 一 つ の 市 は 天

と い う 名 を［ 持 っ て い る ］。こ れ は 、こ の 市 の 偉 大 な 立 派 さ の た め で

あ る 」。 こ の 後 の 、 他 の 市 に つ い て の 箇 所 が す べ て 省 略 さ れ た 。  
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５  P 9 ： F i r e nz e  R ic c a r d ia na ,  Ms .  9 8 3 ,  f f .  6 4 v .b 8 - 6 5 r . a 2 1 .  
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P  1 5 1  

D e  n o b i l i  c i u i t a t e  S y n g u y ,  C a .  L X I I J  

S y n g u y  a u t e m  e s t  n o b i l i s s i m a  c i u i t a s ,  c u i u s  c i r c u i t u s  c o n t i n e t  i n  

m e n s u r a  m i l i a r i a  s e x a g i n t a .  I b i  e s t  m a x i m a  p o p u l i  m u l t i t u d e .  S i c  

e n i m  e s t  M a n g y  p r o u i n c i a  p o p u l o s a  q u o d  s i  p o p u l u s  t e r r e  i n  a r m i s  

s t r e n u u s  e s s e t ,  t o t u m  a l i u m  m u n d u m  c o n q u i r e r e  et  deuincere  

d e b u i s s e t .  S e d  m e r c a t o r e s  e t  a r t i f i c e s  i b i  m u l t i  s u n t ,  m u l t i q u e  

m e d i c i  e t  p h i l o s o p h i  in ter  eos  s u n t .  I n  h a c  c i u i t a t e  s u n t  p o n t e s  

l a p i d i  c i r c a  s e x  m i l i a ,  t a n t e  a l t i t u d i n i s  u t  s u b  v n o  q u o q u e  i p s o r u m  

g a l e a  l ibere  t r a n s i r e  v a l e a t ,  a t q u e  s u b  m u l t i s  p o n t i u m  p r e d i c t o r u m 

s imul  d u e  p o s s i n t  t r a n s i r e  g a l e e .  I n  m o n t i b u s  c i u i t a t i s  h u i u s  

c r e s c i t  r e o b a r b a r u m .  I b i  e t i a m  ç i n ç i m b e r  i n  t a n t a  c o p i a  c r e s c i t  

q u o d  p r o  v n o  a r g e n t e o  v e n e t o  h a b e r e n t u r  . l x x x .  l i b r e  ç i n ç i m b r i s  

r e c e n t i s  e t  o p t i m i ． H e c  c i u i t a s  s u b  i u r i s d i c t i o n e  s u a  h a b e t  . x v i .  

c i u i t a t e s  m a g n a r u m  u a l d e  m e r c a t o r u m  e t  a r t i u m .  Ciues  S ingu i  

uest iment is  ser ice is  ut  p lur imum induuntur .  I d e o q u e  i b i  m u l t i  

p a n n i  d e  s e r i c o  f i u n t .  V o c a t u r  a u t e m  c i u i t a s  S i n g u y  . i .  c i u i t a s  t e r r e .  

A l i a  u e r o  c i u i t a s  d i c i t  Q u i n s a y  . i .  c i u i t a s  c e l i .  E t  h e c  o p t i n u  e r u n t  

n o m i n a  c i u i t a t e s  i l l e ,  quia  in  or ient is  part ibus  sunt  

nobi l i ss ime c iu i tates .    

 

 当 該 箇 所 （ 斜 体 字 ）：「 し か し 、 そ こ に は 商 人 と 職 人 が た く さ ん い

る し 、彼らの中には 医 術 師 や 哲 学 者 も 多 く い る 」。説 明 は 全 て 省 か れ 、

名 辞 だ け が 並 べ ら れ た 。  
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６  Z ： T o le do ,  Ms .  4 9 . 2 0 .  Z e la da ,  f f .  4 1 v . 2 0 - 4 2 v . 3 .  
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Z 8 4  

F u ç i u [ S u ç i u ]  e s t  q u e d a m  c i v i t a s  n o b i l i s  e t  m a g n a ,  c u i u s  g e n t e s  

a d o r a n t  y d o l a ,  m e n e t a m  h a b e n t  d e  c a r t i s  e t  s u n t  s u b  d o m i n i o  M a g n i  

C a n .  V i v u n t  d e  m e r c i m o n i i s  e t  a r t i b u s .  H a b u n d a n t i a m  h a b e n t  s y r i c i ,  

e t  p r o  e o r um  v e s t i b u s  m u l t o s  l a b o r a n t  d r a p o s  d e  s y r i c o .  I n  e a  s unt  

m a g n i  m e r c a t o r e s  e t  d i v i t e s .  C i v i t a s  i n  s u o  c i r c u i t u  b e n e  g i r a t  

m i l i a r i a  sexaginta.  I n  e a  t a n t a  q u a n t i t a s  g e n t i s  e s t  q u o d  n u l l u s  

n u m e r u m  s c i r e  p o s s e t .  E t  s i  h o m i n e s  e s s e n t  [ 4 2 r ]  p r o  a r m i s ,  i l l i  d e  

p r o v i n c i a  M a n c i ,  t o t u m  a l i u m  m u n d u m  e o r u m  d o m i n i o  s u b i u g a r e n t ;  

s e d  homines  v i les  s u n t  e t  in  armarorum exerc i t i i s  insuet i .  

S a p i e n t e s  m e r c a t o r e s  s u n t  e t  i n  o m n i b u s  a r t i b u s  h o m i n e s  s u b t i l e s .  

S u n t  i b i  s a p i e n t i s s i m i  p h i l o s o p h i  e t  m e d i c i  n a t u r a l e s ,  q u i  s u b t i l i t e r  

i n  n a t u r a  c o g n o s c u n t .  Sunt  et  mul t i  magic i  et  d iv inatores .  I n  

i s t a  q u i d e m  c i v i t a t e  s u n t  c i rca  s e x  m i l i a  p o n t i u m ,  s u b  maior  

partes  q u o r u m  t r a n s i r e t  u n a  g a l e a  v e l  d u e .  E t  i n  m o n t i b u s  i s t i u s  

c i v i t a t i s  n a s c i t u r  r e o b a r b a r  e t  ç i n ç i b e r  i n  m a g n a  q u a n t i t a t e :  n a m  

p r o  u n o  v e n e t o  g r o s o  h a b e r e n t u r  b e n e  sexaginta  l i b r e  ç i n c i b e r i s  
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r e c e n t i s ,  q u i  e s t  v a l d e  n o n u s .  E t  n o v e r i t i s  q u o d  c i v i t a s  i s t a  s u b  s e  

h a b e t  b e n e  s e x d e c i m  c i v i t a t e s  m u l t u m  n o b i l e s  e t  m a g n a r u m  

m e r c a t i o n u m  e t  a t r i u m .  N o m e n  i s t i u s  t i v i t a t i s ,  v ide l icet  F u ç u i ,  

interpretatur  ‘ t e r r a ’ ;  e t  n o m e n  c u i u s d a m  a l t e r i u s  c i v i t a t i s ,  

n o m i n e  Q i n s a y ,  de  qua subsequenter  t ractabi tur  post  i s tam,   

a p p e l a t u r  ’ c e l u m ’ .  I s t a  q u i d e m  i m p o s i t a  s u n t  n o m i n a  p r o p t e r  

n o b i l i t a t e m  et  potenc iam  e a r u m .   

D i s c e d e n d o  q u o q u e  a  F u ç u i ,  q u e d a m  c i v i t a s  i n v e n i t u r  n o m i n e e  

V u g u i ,  p e r  u n a m  d i e t a m  d i s t a n s  a  F u ç u i .  C i i v i t a s  q u i d e m  e s t  n o b i l i s  

e t  b o n a ,  e t  multarum  m e r c a t i o n u m  e t  a r c i u m .  

E s t  e t i a m  a l i a  c i v i t a s  n o m i n e  V u g h i n ,  c u i u s  g e n t e s  a d o r a n t  y d o l a ,  

m o n e t a m  h a b e n t  d e  c a r t i s  e t  s u n t  s u b  d o m i n i o  M a g n i  C a n .  I n  e a  e s t  

h a b u n d a n t i a  s y r i c i  e t  m u l t a r u m  m a n e r i e r u m  a l i o r u m  

m e r c i m o n i o r u m .  S u n t  e t  i b i  prudentes  m e r c a t o r e s  e t  a r t i f i c e s .   

E s t  e t i i a m  q u e d a m  a l i a  c i v i t a s  n o m i n e  Ç a n g a n ,  q u e  e s t  v a l d e  n o b i l i s  

e t  d i v e s ,  g e n t e s  c u i u s  a d o r a n t  y d o l l a ,  m o n e t a m  h a b e n t  d e  c a r t i s  e t  

s u n t  s u b  d o m i n i o  M a g n i  C a n．「 4 2 v」 V i v u n t  d e  m e r c a t i o n i b u s  e t  

a r t i b u s .  I b i  l a b o r a n t u r  s y n d o n e s  d i v e r s e  i n  m u l t a  q u a n t i t a t e .  

H a b e n t  e t i a m  v e n a t i o n e s  e t  a u c u p a t i o n e s  m u l t a s .  I n  e a  n o n  s u n t  

a l i a  r e l a t u  d i g n a .  

 

Z 8 4  

 フ ジ ュ １ は 立 派 で 大 き な 市 で 、 人 々 は 偶 像 を 崇 め 、 紙 の お 金 を 持

ち 、 マ グ ヌ ス ・ カ ン の 統 治 下 に あ る 。 商 業 と 手 工 業 で 生 き る 。 絹

が 豊 富 に あ り 、 自 分 た ち の 衣 服 用 に 絹 の 布 を い っ ぱ い 織 る 。 裕 福

な 大 商 人 が い る 。 市 は 周 囲 六十 マ イ ル も あ る 。 誰 も そ の 数 は 分 か

ら な い ほ ど 膨 大 な 数 の 人 間 が い る 。 も し 武 器 に 向 い た 者 た ち だ っ

た な ら 、 マ ン チ 地 方 の 者 た ち は 残 り の 全 世 界 を 支 配 下 に 置 く こ と

が で き た だ ろ う 。 が 、 臆病な人間 で 、 軍事には馴れ て いない 。 賢

明 な 商 人 と あ ら ゆ る 仕 事 に 巧 み な 人 々 で あ る 。 と て も 聡 明 な 哲 学

者 や 自 然 医 術 師 が お り 、 自 然 の こ と に 詳 し く 通 じ て い る 。 魔術師

や占い師もたく さ んいる。 市 内 に は 約 六 千 の 石 の 橋 が あ り 、 そ の

大部分の 下 を 一 隻 か 二 隻 の ガ レ ー 船 が 通 れ る だ ろ う 。 市 の 山 に は

大 黄 と 生 姜 が 大 量 に 生 え 、 実 際 一 ヴ ェ ネ ツ ィ ア グ ロ ソ で と て も 質

の 良 い 新 鮮 な 生 姜 が 六十 リ ブ ラ も 得 ら れ る だ ろ う 。 こ の 市 は 管 轄
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下 に 十 六 も の 大 商 業 と 大 手 工 業 の と て も 立 派 な 市 を 有 し て い る こ

と を ご 存 じ あ り た い 。 こ の 市 の 名 前 つまり フ ジ ュ は 、 地 と い う 意

味 で あ る 。 キ ン サ イ と い う も う 一 つ の 市 の 名 前 は 、 そ れについて

は続いてこの後 に 述べるが、 天 と 呼 ば れ る 。 こ れ ら の 名 前 は 、 そ

の 立 派 さ と力 か ら 付けられた も の で あ る 。  

  フ ジ ュ を 発 つ と 、 ヴ ジ ュ ２ と い う 市 が あ り 、 フ ジ ュ か ら 一 日 行 程

離 れ て い る 。 立 派 で 豊 か な 市 で 、 商 業 と 手 工 業 が 多く あ る 。  

  ま た 、 ヴ ギ ン ３ と い う 別 の 市 が あ り 、 人 々 は 偶 像 を 崇 拝 し 、 紙 の

お 金 を も ち 、 マ グ ヌ ス ・ カ ン の 統 治 下 に あ る 。 絹 そ の 他 多 く の 種

類 の 商 品 が 豊 富 に あ る 。 熟練した 商 人 と 職 人 が い る 。  

 ま た 、ザ ン ガ ン ４ と い う 別 の 市 が あ り 、と て も 立 派 で 豊 か で 、人 々

は 偶 像 を 崇 め 、紙 の お 金 を 持 ち 、マ グ ヌ ス・カ ン の 統 治 下 に あ る 。

業 と 手 工 業 で 生 き る 。 種 々 の 薄 絹 地 を 大 量 に 織 る 。 鳥 と 獣 の 猟 も

い っ ぱ い あ る 。 他 に 記 す に 値 す る こ と は な い 。  

    

Z 8 4  

F u ç i u i  i s  a  c i t y  n o b l e  a n d  g r e a t ,  t h e  p e o p l e  o f  w h i c h  a d o r e  i d o l s ,  

a n d  h a v e  m o n e y  o f  p a p e r  a n d  a r e  u n d e r  t h e  d o m i n i o n  o f  t h e  g r e a t  

C a n .  T h e y  l i v e  b y  t r a d e  a n d  b y  a r t s .  T h e y  h a v e  s i l k  i n   

a b u n d a n c e ,  a n d  f o r  t h e i r  c l o t h i n g  t h e y  m a k e  m a n y  c l o t h e s  o f  s i l k .  

I n  i t  a r e  g r e a t  m e r c h a n t s  a n d  r i c h .  T h e  c i t y  h a s  i t s  o w n  c i r c u i t  o f  

s i x ty  m i l e s  e n o u g h .  I n  i t  a r e  s o  m a n y  q u a n t i t i e s  o f  p e o p l e  t h a t  n o  

o n e  c o u l d  k n o w  t h e  n u m b e r .  A n d  i f  t h e  m e n  w e r e  f o r  a r m s ,  t h o s e  

o f  t h e  p r o v i n c e  o f  M a n c i ,  t h e y  w o u l d  s u b j u g a t e  a l l  t h e  o t h e r  

w o r l d  t o  t h e i r  d o m i n i o n ;  b u t  they  are  coward  and  not  used  to  

the  exerc i se  of  arms .  W i s e  m e r c h a n t s  a r e  t h e y  a n d  a r e  m e n  

s k i l l e d  i n  a l l  a r t s .  T h e r e  a r e  v e r y  w i s e  p h i l o s o p h e r s  a n d  n a t u r a l  

p h y s i c i a n s ,  w h o  k n o w  t h e  n a t u r e  v e r y  w e l l .  There  are  many 

mag ic ians  and  d iv in ers .  I n  t h i s  c i t y  a r e  about  s i x  t h o u s a n d  

b r i d g e s ,  b e l o w  the  major  par t  of  w h i c h  w o u l d  p a s s  o n e  g a l l e y  o r  

t w o .  A n d  i n  t h e  m o u n t a i n s  o f  t h i s  c i t y  g r o w s  t h e  r h u b a r b  a n d  

g i n g e r s  i n  g r e a t  q u a n t i t y :  f o r  o n e  V e n e t i a n  g r o s s  w o u l d  b e  h a d  

w e l l  s i x ty  p o u n d s  o f  f r e s h  g i n g e r s ,  w h i c h  a r e  v e r y  g o o d .  A n d  

y o u  m a y  k n o w  t h a t  t h i s  c i t y  h a s  u n d e r  i t s e l f  q u i t e  s i x t e e n  

c i t i e s  v e r y  n o b l e  a n d  o f  g r e a t  t r a d e  a n d  a r t s .  T h e  n a m e  o f  t h i s  
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c i t y,  i . e .  F u ç u i ,  i s  i n terpreted  ‘ t h e  e a r t h ’ ;  a n d  t h e  n a m e  o f  

a n o t h e r  c i t y ,  Q i n s a y ,  o f  w h i c h  i t  w i l l  be  t reated  success i ve l y  

af ter  th i s ,  i s  c a l l e d  ‘ t h e  h e a v e n ’ .  T h e s e  n a m e s  a r e  imposed  f o r  

t h e i r  n o b i l i t y  and  power .   

A n d  t h e n  l e a v i n g  F u ç u i ,  o n e  f i n d s  a  c i t y  n a m e d  V u g u i ,  d i s t a n t  b y  

o n e  d a y  f r o m  F u ç u i .  T h e  c i t y  i s  i n d e e d  n o b l e  a n d  g o o d  a n d  i s    

o f  many  m e r c h a n d i s e s  a n d  o f  a r t s .  

T h e r e  i s  a l s o  a n o t h e r  c i t y  n a m e d  V u g h i n ,  t h e  p e o p l e  o f  w h i c h  

a d o r e  t h e  i d o l s  a n d  h a v e  m o n e y  o f  p a p e r  a n d  a r e  u n d e r  t h e  

d o m i n i o n  o f  t h e  g r e a t  C a n .  I n  i t  a r e  s i l k  i n  a b u n d a n c e  a n d  m a n y  

m a n n e r s  o f  o t h e r  m e r c h a n d i s e s .  A n d  t h e r e  a r e  prudent  

m e r c h a n t s  a n d  c r a f t s m e n .   

T h e r e  i s  a l s o  a n o t h e r  c i t y  n a m e d  Ç a n g a n ,  w h i c h  i s  v e r y  n o b l e  a n d  

r i c h ,  a n d  t h e  p e o p l e  o f  w h i c h  a d o r e  i d o l s ,  h a v e  m o n e y  o f  p a p e r  

a n d  a r e  u n d e r  t h e  d o m i n i o n  o f  t h e  g r e a t  C a n .  T h e y  l i v e  b y  t r a d e  

a n d  b y  a r t s .  T h e r e  a r e  p r o d u c e d  d i f f e r e n t  s o r t s  o f  s e n d a l  i n  m u c h  

q u a n t i t i e s .  T h e y  h a v e  m a n y  h u n t i n g  a n d  c h a s e  t o o .  I n  i t  t h e r e  a r e  

n o  o t h e r  t h i n g s  w o r t h  r e l a t i n g .                  ( M o u l e よ り )  

 

 

 当 該 箇 所 （ 斜 体 字 ）：「 と て も 聡 明 な 哲 学 者 や 自 然 医 術 師 が お り 、

自 然 の こ と に 詳 し く 通 じ て い る 。 魔術師や占い師もたくさんいる」。

「 魔 術 師 」と「 占 い 師 」が 加 わ っ た 。こ う し た 但 し 書 き 的 な 説 明 は 、

ま ず 後 の 加 筆 と 見 て よ い だ ろ う 。 た だ 、 そ れ が や は り マ ル コ と ル ス

テ ィ ケ ッ ロ の も の か 、 そ れ と も 他 の 誰 か か 、 判 定 す る の は 難 し い 。  
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７  R： Na v iga z i on i  e  V iag g i  

 

C a p .  6 7  D e l l a  c i t t à  d i  S i n g u i  e  Vag iu .   

S i n g u i  è  u n a  g r a n d e  e  n o b i l e  c i t t à ,  l a  q u a l  g i r a  d ' i n t o r n o  d a  vent i  

m i g l i a .  S o n o  tutt i  i d o l a t r i  e  s o t t o p o s t i  a l  g r a n  C a n ;  s p e n d o n o  

m o n e t a  d i  c a r t a ,  e  h a n n o  g r a n  q u a n t i t à  d i  s e t a  e  n e  f a n n o  p a n n i ,  

p e r c h é  t u t t i  v a n n o  v e s t i t i  d i  s e t a ,  e  anco  ne  vendono .  V i  s o n o  

m e r c a n t i  r i c c h i s s i m i ,  e  t a n t a  m o l t i t u d i n e  d i  g e n t e  c h e  è  c o s a  

m i r a b i l e .  S o n o  u o m i n i  p u s i l l a n i m i ,  e  non sanno  far  a l t ro  che  

m e r c a n z i e  e  a r t i ,  m a  i n  q u e l l e  d i m o s t r a n o  g r a n d e  i n g e g n o ,  

c o n c i o s i a c o s a c h é ,  s e  f o s s e r o  audac i  e  v i r i l i  e  a t t i  a l l e  b a t t a g l i e ,  

con la  gran mo lt i tudine  che  sono  c o n q u i s t a r e b b o n o  t u t t a  

que l la  prov inc ia  e  mo lto  p i ú  o l t re .  H a n n o  m o l t i  m e d i c i ,  e  q u e l l i  

e c c e l l e n t i ,  c he  s anno  c o no s c e r e  l e  inf i rmit à  e  dar l i  i  deb i t i  

r imedi i ,  e  a lcuni  che  ch iamano  sav i i ,  c o m e  appresso  d i  no i  

f i l o s o f i ,  e  a l t r i  dett i  maghi  e  indov in i .  S o p r a  l i  m o n t i  v i c i n i  a  

q u e s t a  c i t t à  v i  n a s c e  i l  r e o b a r b a r o  in  somma perfez ione,  che va 

per  tutta  la  prov inc ia ;  v i  n a s c e  a n c o  i n  q u a n t i t à  i l  g e n g e v o ,  e  v ' è  

t a n t o  buon mercato  c h e  q u a r a n t a  l i b r e  d i  f r e s c o  s i  p u ò  a v e r  p e r  

t a n t a  m o n e t a  c h e  v a g l i  u n  g r o s s o  d'argento  v e n e z i a n o .  S o n o  s o t t o  

l a  g i u r i s d i z i o n e  d i  S i n g u i  d a  s e d i c i  b u o n e  c i t t à ,  e  r i c c h e  d i  g r a n  

m e r c a n z i e  e  a r t i .  E  S i n g u i  v u o l  d i r e  c i t t à  d i  t e r r a ,  come 

a l l ' i ncontro  Q u i n s a i  c i t t à  d e l  c i e l o .   

O r ,  p a r t e n d o s i  d a  S i n g u i ,  s i  t r u o v a  u n ' a l t r a  c i t t à  d i  V a g i u ,  l o n t a n a  

u n a  g i o r n a t a ,  d o v e  è  s i m i l m e n t e  a b o n d a n z a  d i  s e t a ,  e  v i  s o n o  m o l t i  

m e r c a n t i  e  a r t e f i c i :  e  q u i v i  l a v o r a n o  t e l e  s o t t i l i s s i m e  e  d i  d i v e r s e  

s o r t i ,  e  vengono  condotte  per  tutta  la  prov inc ia .  N é  a l t r o  

e s s e n d o v i  d e g n o  d i  m e m o r i a ,  t r a t t a r e m o  d e l l a  m a e s t r a  e  pr inc ipale  

c i t t à  d e l l a  p r o v i n c i a  d i  M a n g i ,  n o m i n a t a  Q u i n s a i .  ( l i b e r l i b e r . i t . よ り )  

                                                         

R I I - 6 7  シ ン グ ィ およびヴァジゥ 市 に つ い て  

  シ ン グ ィ ［ ス ジ ュ ］ は 大 き く 立 派 な 市 で 、 周 囲 二 十 マ イ ル あ る 。

みな 偶 像 崇 拝 で 、 グ ラ ン ・ カ ン の 下 に あ る 。 紙 の お 金 を 使 い 、 絹

が 大 量 に あ り 、 皆 絹 を 身 に ま と う か ら そ の 布 を 織 り 、 また売る 。

と て も 金 持 ち の 商 人 が お り 、 人 の 多 さ は 驚 く べ き も の で あ る 。 意
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気 地 な い 者 た ち で 、 商 売 と 職 人 仕 事 の他はで きない が 、 こ れ に は

大 変 な 才 覚 を 発 揮 し 、 し た が っ て 、 も し 勇敢 で男ら し く 戦 に 向 い

て い れ ば 、 その 人 口の多さ でこの 地 方全体ど ころか そ れ以上を 征

服 し た こ と で あ ろ う 。 多 く の 医 術 師 、 病気を よく診 立 てしかるべ

き治療を 施すこ と のできる 優れ者 や 、我々の ところ の 哲学者のよ

うな賢者と呼ばれる者たち 、その他かの魔術師とか占い師もいる。

市 近 く の 山 に 最 高 級の 大 黄 が 産 し 、 同地方全 体に行 き 渡る 。 生 姜

も 大 量 に 産 し 、 し かもと ても安 く 、 ヴ ェ ネ ツ ィ ア 銀 一 グ ロ ッ ソ 相

当 の 金 で 新 鮮 な の が 四 十 リ ブ ラ 得 ら れ る だ ろ う 。 シ ン グ ィ の 管 轄

下 に 十 六 の 優 れ た 市 が あ り 、 大 商 業 と 手 工 業 に 豊 か で あ る 。 シ ン

グ ィ と は 、 天 上 の 都 市 キ ン サ イ に対して 地 上 の 都 市 を 意 味 す る 。  

 次 に 、 シ ン グ ィ を 発 っ て 一 日 行 程 離 れ た と こ ろ に 、 ヴ ァ ジ ゥ と い

う 別 の 市 が あ り 、 や は り 絹 が 豊 富 で 、 多 数 の 商 人 と 職 人 が い る 。

様 々 な 種 類 の と て も 薄 い 布 を 織 り 、 同地方全体に運 ば れる 。 他 に

記 す に 値 す る こ と は な い の で 、 キ ン サ イ と い う マ ン ジ 地 方 第一の

首 都 に つ い て 述 べ よ う 。  

  

 当 該 箇 所 （ 斜 体 字 ）：「 多 く の 医 術 師 、 病気をよく診立てしかるべ

き治療を施すことのできる優れ者や、我々のところの哲学者のよう

な賢者と呼ばれる者たち、その他かの魔術師とか占い師もいる 」。編

訳 者 ラ ム ー ジ ォ に よ る 書 き 直 し と 膨 ら ま せ で あ る 。1 6 世 紀 ヴ ェ ネ ツ

ィ ア の ユ マ ニ ス ト で あ り 、 名 文 家 で も あ っ た ラ ム ー ジ ォ は 、 自 分 が

底 本 と し て 使 っ た P や Z １ ( ギ ジ 稿 本 ) の プ リ ミ テ ィ ブ な 文 章 を そ の

ま ま イ タ リ ア 語 に 置 き 換 え る 気 に は な れ な か っ た の で あ ろ う 。  

  

次 は い よ い よ 、 天 の 都 市 キ ン サ イ 杭 州 で あ る 。 そ の 章 は 、 カ ン バ

リ ク 大 都 を 除 く と 、 単 独 都 市 と し て は 最 も 長 い も の で あ り 、 ま た 三

つ の 版 の 異 な り 、 と り わ け R 対 F ・ Z の 差 が 最 も 甚 だ し い も の で あ

る 。  
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図 7 ・ 8 ・ 9  蘇 州 の 運 河 と 石 橋  
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図 1 0  范 成 大 蘇 州 石 刻 像 （ 1 8 2 7 年 、 

滄 浪 亭 五 百 名 賢 像 ）  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

図 1 1  范 成 大  ( @ b a i d u . c o m )  

 

 

 

 

 

 

 


